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Shri Kodandarama Gadyam

ேகாத³Nhட³ராமக³th³யmh

ராமாiνஜmh ³mh வnhேத³தாmh ச சிthshவபிணீmh ।
ராமmh ச பரmh ph³ரம ப⁴khதாkh³ரNhயmh ச மாதிmh ॥

ராம:

வnhiµkhதாநாmh shவாiν⁴தி shவப: - kh’பாவஶாth ேவŋhகடாth³ பாேத³
ப⁴khேதph◌⁴ேயா ஶாவத ஸnhநிதா⁴நmh கlhபித கஸாக³ர: - அvhயkhத
ph³ரமாணmh ஸாகாரmh கrhmh தாmh த³ேண - jhஞாநாrhதி²பி: ◌⁴ ஸுjhஞாநmh
தா³mh வாேம ராமாiνஜmh - அத ப³லவதாமபி ர⁴வீரshய தா³shயேமேகா
க³திதி th³ரShmh ப³th³தா⁴ஜ th◌⁴’த ஆஜேநயmh ரத: shதா²பித பதி
ேthரவாஸ ேகாத³Nhட³ராம: -  பா⁴Shயகார ஸmhஶய நிvh’thதிகரrhேத²
ஸாாth ேவŋhகடநாேத²ந தாேததி ஸmhேபா³தி⁴த ைஶலrhேணநkh’த
ராமாயணvhயாkh²யாநshய phரthய ேராத: -ஆதமnhதா³ர: - phரபnhநபாஜாத: -
ஸமshதகLhயாண³பி⁴ராம: ।
ஸுphேதா ஸுphரஸnhேநா ப⁴விmh ।

ராமmh

அரவிnhத³த³ளாயதாmh -ஆஜாiνபா³ஹுmh -இnh³வத³நmh - ஈஷthphர²lhலஸரஹாப⁴பாத³mh
- உதா³ராŋhக³mh - ஊrhth◌⁴வேரதmh - ’iνதmh - ஏகபthநீvhரேதshதி²ரmh -

ஐவrhயதா³தmh - ஓŋhகாரபmh - ஔதா³rhய காNhய kh’பா ஸiµth³ரmh -

அmh³ேஜாth³ப⁴வiνதmh - கமநீயகா³thரmh - க²ர³ஷmh - ³வாkhயபாலmh -

க⁴நராஸாநாmh பா²லாkh³நிேநthரmh - ஙmh - சnhத³நாலŋhkh’த அதிரmhயபmh -

ச²nhேதா⁴வnhதி³தmh - ஜக³தா³நnhத³காரகmh - ஜா²ŋhkh’த மர ேஶாபி⁴த பாத³mh
- ³தீ³vh’shய சா²ேய ஶயாநmh - டŋhகாேரண அஹரmh - ட²khகாராவண
மrhத³நmh - ³Nh³க தா³நவ வmhஶநாஶmh - ட⁴ŋhகவாஹநiνதmh - ண:ஹmh -

தrhகாதீதmh - ²rhவாஸுர ப⁴யŋhகரmh - த³யாநிதி⁴mh - த⁴rhமாவதாரmh - நயநாநnhத³mh -
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ேகாத³Nhட³ராமக³th³யmh

பராthபரmh - பா²லாப⁴khதmh - பா³லாrhகஸth³’ஶmh - ப⁴வப⁴யஹரmh -iµநிஜநபாலmh
- ேயாக³க³mhயmh - ரமாகளthரmh -லநிவாஸmh -வrhணதீதmh -ஶாரŋhக³பாணிmh -

ShThமாrhகநயநmh -தாiµகா²mhேபா⁴ஹசசகmh -ரNhயக³rhப⁴mh - ேமகரmh
।
ஶிரஸா phரணmhய ।

ராேமண

மthshயபத⁴ேரண த³thத கராவலmhேப³ந ph³ரேமாப⁴வth sh’mh ஸமrhத:² -

rhமேபண வாஸவாதி³ ஸுரா: அmh’தmh த³thதவnhத: - ேமாநீேபணத³rhஶித
சாrhேயண அ⁴வnh ைத³thய ராஸாதி³ விShiΝ phர⁴thவ விiµகா:² அmh’தmh
phராphmh அஸமrhதா:² - வராஹேபண சrhத³ஶ ⁴வநா: ரNhயாshய
ெதௗ⁴rhthயாth ரதா: - nh’mhஹேபண th³வnhth³வாதீத மரண வர ப³ல
க³rhவித ரNhயகஶி: ஹத: - thவிkhரமபாத³shபrhேஶந ப³ரப⁴வth th⁴வந
விஜயேமாஹiµkhத விShiΝப⁴khத: - நரேபண - த⁴rhமாவதாேரண - தபஸாrhத
வரப³லக³rhவ ேமாத ல ராவண வேத⁴ந - த⁴rhேமா ரதி ரத: இதி
shதா²பித: - வாஸுேத³வ ேபண ஆதரrhேத² கmhஸாதி³ ராஸா:ஹதா:
- காளீய: நிrhவாத: - th³ெரௗபதீ³மாநmh ஸmhரத: - யேஶாதா³ சராநந வாஸவ
th◌⁴’தராShThராதீ³நாmh அஹேமவ ஈவரதி phரமாநி த³rhஶித: - ஸrhவத⁴rhமாnh
பthயjhய மாேமகmh ஶரணmh vhரேஜதி பாrhதா²ய கீ³தாஶாshthரmh ேபா³தி⁴த: - நீச
³rhேயாத⁴நாதீ³நாmh ஹnhmh த⁴rhமாthமா: பாNhட³வா: ரணத⁴rhமாnh உlhலŋhகி⁴mh
ஆேத³ஶிதா: - ³th³ேத⁴ந - பாதிvhரthய கவேசந ரத thராஸுராnh ஹnhmh
³shஸŋhக³ ேதா³ேஷாபத ேயாதா: phரேலாபி⁴தா: - பதி ேthரவாஸ
ேகாத³Nhட³ராேமண கெலௗ ப⁴khதாnh அப⁴யmh ஆவாத: ।
இதி கீrhதயிthவா ।

ராமாய

ஆக³ேமாkhத ஜாயா: phரthயாmhநாய ேபண இத³mh மாநஸஜாmh கlhபயிthவா -

தத³ŋhேக³ - ெகௗஶிக கlhபித பthர பrhயŋhக ஶயநாய ப⁴வ இத³mh வnhத³நேமவ
ஆஸநmh - பிrhவசந நிrhேத³ஶாth தாடகாmh ஹnhmh ேகாNhேடா³th³th◌⁴’த ஹshதாய
இத³mh வnhத³நேமவ அrhkh◌⁴யmh - iµநி ஸதீ ஶாப விேமாசநாrhேத² ெகௗ³தமாரம
phரேவஶித சரய இத³mh வnhத³நேமவ பாth³யmh - தா³ராஸேமதெகௗ³தேமந
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ேகாத³Nhட³ராமக³th³யmh

ஸthkh’தாய ஆசமநாrhத²mh இத³mh வnhத³நmh - ஹshேத ஶிவ காrhiµகmh வீய
அth³ய லேப⁴தி ேததி ம⁴ரபா⁴வநயா விகத iµகா²ரவிnhதா³ய ம⁴பrhகmh
ப⁴வ இத³mh வnhத³நmh - பி: அiνjhஞாநmh phரதீத விவாஹமŋhக³ள shநாதாய
இத³mh வnhத³நேமவ shநாநmh - ஸகல ⁴வந ஸாrhவெபௗ⁴ேமாசித வshthராப⁴ரண
⁴தாய ப⁴வ இத³mh வnhத³நேமவ வshthரkh³மmh -kh³’ஹshதா²ரேமாnhiµகா²ய
யjhேஞாபவீதாrhத²mh இத³mh வnhத³நmh - ஸுக³nhதி⁴தபth³மமாலாத⁴ராயாmh தாயாmh
பாணி kh³’தாய க³nhதா⁴rhத²mh இத³mh வnhத³நmh - கsh ŋhம ேஶாபி⁴த
ைமதி² iµக²ஸnhத³rhஶிதாய ப⁴வ இத³mh வnhத³நேமவ கshதிலகmh -

அவாŋhkh³iµக² ஜாநகீகராrhபித Shபமாலாத⁴ராய இத³mh வnhத³நேமவ Shபmh -

⁴ப தீ³ப Shபமாலாபி⁴ரலŋhkh’த கlhயாண ேவதி³ேகாப shதி²த தாபதேய
ப⁴வ இத³mh வnhத³நேமவ ⁴பmh - ஜாமத³kh³ேணநiνத ⁴ஜாஸேமதாய ப⁴வ
இத³mh வnhத³நேமவ கீrhதநmh - அபி⁴ேஷகாrhேத² ஹவிஶ ேஶஷ ⁴khதாய இத³mh
வmhஹnhத³நேமவ ைநேவth³யmh - தா³ராத³thத நிthய தாmh³லசrhவித ரkhதாத⁴ர
iµகா²ரவிnhதா³ய தாmh³லmh ப⁴வ இத³mh வnhத³நmh - ஸாrhவெபௗ⁴ேமாசித
ச²thரசாமரth◌⁴’த ெஸௗth ஸத ரதா²டா⁴ய ஸமshத ராேஜாபசார ேபண
இத³mh வnhத³நmh ।
இதி ேஷாட³ஶவnhத³நாnhஸமrhபயிthவா ।

ராமாth

ைகேகயீ த³thத வlhகலாநாmh shதாநேநந shவீkh’த ஶாnhத பாth -

மநஶிலாயாshதிலேகா க³Nhட³பாrhேவ மநிேவஶித ஶ ◌்’ŋhகா³ர ேஶக²ராth -

ஸூrhபணக²யா:ுth³ர காமmh வீய ph◌⁴ராதரmh வரயிதி ஹாshயthkh’த சராth
- சrhத³ஶ ஸஹshர ராஸ கேளப³ர ப⁴த பீ⁴ப⁴thஸ ரணரŋhக³sh’Sh கrhதாth
- ைமதி²ஹரணகாரth ஸகலsh’Shmh தrhத ணிக ப⁴யாநகபாth -

க²கா³யபி ைகவlhயmh கடாத கஸiµth³ராth - iµஹூrhேதந ராவணshய
ஸமshத ைஸnhயாnh விநாஶித thரயmhப³க ஸமாந வீராth - kh³ணph◌⁴ராதரmh வீய
ராவணmh விரத⁴mh kh’thவா ரணரŋhகா³th ப³Shkh’த ெரௗth³ர shவபாth -

ேத³வாநாமபி அஸmhப⁴வ அth³⁴த காrhயாnhkh’த த⁴rhமாவதாராth
phரஸூதி நவரஸப⁴த ஸகல sh’Sh இதி ேகா⁴ஷயிthவா
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ேகாத³Nhட³ராமக³th³யmh

ராமshய

ஸுத³rhஶநசkhராதி³ தி³vhயாதா⁴nhthயத ேகாத³Nhட³த⁴ரshய - மணி⁴ஷண
ெகௗshப⁴ பீதாmhப³ராnhthயத சீரஜடாத⁴ரshய -iµநிேவஷத⁴ரmh ப⁴rhதாரmh வீய
rhணமநவshthராnh shவீkh’த ஸகலதா³th³யth◌⁴வmhஶிநீmh ’thத⁴ரshய - ேஸ
நிrhமாrhேத² ph◌⁴’thயmh யாசித ஸrhவாnh ேலாகாnh ஸுஸmh’thய நrhsh’Sh
கrhmh ஸமrhத²shய -ஸrhபப³nhத⁴விiµkhதாrhேத² ph◌⁴’thயshய ஸாஹாyhயmh phரதீத
ஸஹshரஶிரநாக³ஶயநshய - ஹiνேமவ க³திதி ’ராஜshய வசநmh ஶ ◌்’த
ஸகலாபத³ஹrhதாரதி நிக³மiνதshய - லமண phராண ரrhேத² ஓஷதீ⁴mh
ஆேநmh கபிmh phேரத ஸகலவ phராணரகshய - thவமாதி³ேத³வ: இதி
கீrhதித பth³மாஸந வாஸவ பா⁴rhக³வராைம: ஆthமாநmh மாiνஷmh மnhேய இதி
phரதிபா⁴த நிஜநராவதாரshய - த⁴rhமாேத³வ ப⁴வதி ஸrhவேலாக ததி shதா²பித
அlhயைவப⁴வ ைவShணவாவதாரshய
சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ய ।

ராேம

thயாக³ராஜ ’த³யபŋhகஜ தி³நராjhேஞ - ைகவlhயாth ேகா³பவ⁴ஜnhம
வரதி shவீkh’த iµநிஜந வீத ெஸௗnhத³rhய நித⁴ேய - தபஸாrhத Nhய
ேலாகாnh பாதா³rhபித ஸுதீ ஶரப⁴ŋhக³ th³வேயாrhத³rhஶித விவேப - ஜnhமாnh
உேபய த⁴rhமநிShடா²பராnh ஶப³ ³ஹ kh³’th◌⁴ரராஜ விபீ⁴ஷதீ³nh ஸthkh’த
த⁴rhமாவதாேர - தாரா மnhேதா³த³ ஸுthராபி: ◌⁴ jhஞாந சுேஷண வீத
ராph³தி³ ஶயேந - th³ேத⁴ நிஹத வாநராmh ஸுக²வநmh ந: phராஸாதி³த
ஔதா³rhயஶாேந - அiνஸத ஸமshத அேயாth◌⁴யாவாஸாநாmh iµkhதி phரதா³யிேந
ரமய மநதிவரmh phராrhத²யnh மாmh இத³mh ேதா³ேஷாபத வாkhேயந thவாmh
கீrhதயிiµth³யத அjhஞாநிநmh லமார தாதாசாrhய ஶrhமாணmh அshய
ேராth’mh பாட²காநாmhச ।

ேஹ ராம

ேஹ அchத அநnhத ேகா³விnhேத³தி ஸrhவகாrhயாரmhேப⁴ வnhதி³த - ேஹ ேகஶவ
நாராயதி³ th³வாத³ஶ நாமபி⁴rhநிthயjhய - ேஹ தnhthணீலநாதா²தி³ th³வாத³ஶ
நிthயஸூபி:◌⁴ பvh’த வாஸுேத³வ - ேஹ ஆiµkhதமாlhயதா³வlhலப⁴ - ேஹ
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ேகாத³Nhட³ராமக³th³யmh

ஸrhவ ஜேநph◌⁴ேயா iµkhதிமnhthரத³thத யதிராஜ வnhth³ய - ேஹ thயாக³ராஜாதி³
ஸமshத பா⁴க³வதாrhசித - ேஹ ைஶலrhதி³ஆசrhைய:ஸthkh’த - ேஹ பதி
ேthரவாஸ ேகாத³Nhட³ராம phரத³ ஶரக³திmh ।
மŋhக³ளாஶாஸந-பைரrhமதா³சாrhய-ேராக³ைம: ।
ஸrhைவச rhைவராசாrhைய:ஸthkh’தாயாsh மŋhக³ளmh ॥
இதி மthதிமல லமார தாதாசாrhயவிரசிதmh ( Dr S T Lakshmikumar )

ேகாத³Nhட³ராமக³th³யmh ஸmhrhணmh ।

Explanatory Note

The entire text in this Kodandarama Gadyam is a single sentence. In Sanskrit (and other

Indian languages like Telugu or Hindi) “vibhakti”, (case of nouns) used to indicate the

relationship with other nouns is primary. Grammar lists eight and only eight vibhaktis.

So a piece of prose or poetry which uses a “noun” (name of a person, place or thing)

using all the eight vibhaktis, can be considered to provide a “complete” description of

the noun. Such poems, “Udaharana Kavyas”, have been written extensively in Telugu. In

Kodandarama gadyam, this approach been attempted in Sanskrit prose. That format has

not been retained in this present explanation in English. Sentences are not in the specific

cases. This explanation is added only to help individuals with limited knowledge of Indian

mythology and Sanskrit to understand the piece.

rAmaH : prathama (1st) vibhakti. In this part of the sentence Rama is the subject.

Rama is the subjective experience of saints liberated from the cycle of life and birth while

alive. Rama, an ocean of compassion, has surrendered to his own grace and created a

permanent abode of worship for devotees at the foot of the Tirumala hills. Rama placed

Sita on his right to give a physical form to the unmanifest ultimate reality, Ramanuja on

the left to impart correct knowledge to those who seek it and Anjaneya with folded hands

in front to show that obeying the most valiant of the dynasty of Raghu is the only option,

even for one with unlimited power. Rama listened to the exposition on the Ramayana1

given at the foot of the Tirumala hills, to resolve the doubts of Sri Ramanujacharya, by

Tirumala Nambi, whom the lord of the seven hills himself called “tata” (father). Rama is
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the gracious supporter of those who seek his support. Rama is the one to satisfy the desires

of those who surrender to him. Rama is the embodiment of all that is graceful.

rAmaM ; dwitiya (2nd) vibhakti. In this part of the sentence Rama is addressed as the

object.

This part offers obeisance to Rama and describes his various attributes and actions, one for

each letter of the varnamala fromஅ to; (1) eyes resembling the petals of a lotus, (2)

long arms that extend beyond the knees, (3) face with the lustre of the moon, (4) feet with

the glow of half opened lotus buds (5) perfectly proportioned organs, (6) aroused Kundalini

shakti, (7) worship by the great sages, (8) steadfastness in his vow to have only one wife,

(9) bestower of wealth, (10) the physical manifestation of the sacred omkara, (11) ocean of

generosity, mercy and grace, (12) worshipped by the one born in the lotus, Brahma, (14)

pleasing to the eye (15) the enemy of the demons Khara and Dushana, (16) obedience to

the commands of elders, (17) being the third eye on the brow of Shiva (that emits fire) for

the mighty demons, (18) physical form of knowledge, (19) a beautiful body decorated with

sandalwood paste, (20) the one worshipped by the four vedas, (21) the source of pleasure

for the entire creation, (22) wearing an anklet that makes the sound of a bee in flight,

(23) sleeping in the shadow of a desert date tree2, (24) killing enemies with the twang of

the bow, (25) killing Ravana who was an authority on creating illusions, (26) destroyer of

the clan of the cruel demons, (27) praised by Shiva the rider of a bull, (28) destroyer of

sins, (29) inaccessible to reason, (30) frightening the asuras who subject others to cruelty,

(31) treasury of mercy, (32) embodiment of righteous conduct, (33) pleasing to the eye,

(34) higher than the heaven, (35) devotion to Shiva, (36) luminous like a Sun at dawn,

(37) destroyer of the fear of mortal existence, (38) saviour of ascetics, (39) the goal of

practicing yoga, (40) consort of the goddess of wealth, (41) depository of wealth, (42) the

indescribable, (43) the holder of the divine Saranga bow, (44) the one who has the Moon

and Sun as the eyes, (45) the bee attracted to the lotus like face of Sita, (46) source of

creation of the universe, (47) provider of welfare.

rAmeNa ; tritiya vibhakti (3rd). In this part of the sentence Rama is the instrument of

action.

The acts of Vishnu in various incarnations3 are praised in this part. Rama and Vishnu

are considered synonyms and the name Rama is mentioned here in each sentence. In the
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sanskrit text it was easier to avoid using the names of both Rama and Vishnu.

Brahma acquired the ability to create because Rama incarnated as a fish and held his hand.

Indra and celestials became immortal because Rama incarnated as a tortoise and worked

for them.

Rama incarnated as Mohini and cleverly ensured that asuras, danavas and rakshasas, who

do not concede the suzerainty of Vishnu, did not have access to amrita and immortality.

All the fourteen worlds were protected from the wickedness of Hiranyaksha by Rama in

his incarnation as a boar.

Rama incarnated as a lion-human killed Hiranyakashipu who thought himself immortal

because of the boon that his death wouldn’t occur during night or day, with living and non

living implements and other similar dualities.

With the touch of the foot of Rama, the Trivikrama, literally the one who covered the

worlds with his feet, Bali lost his desire to be the lord of the three worlds and became a

devotee of Vishnu.

Rama, the completely human form, the embodiment of righteous conduct, killed the

crooked Ravana (who was proud of his powers acquired by penance) and showed the world

that righteous conduct will itself protect those who protect (practice) righteous conduct.

Rama incarnated as the son of Vasudeva, to protect the supplicants, killed Kamsa and his

demons, banished the serpent Kaliya, protected the modesty of Draupadi, demonstrated

to Yashoda, Brahma, Indra, Dhritarashtra among others that he himself was the ultimate

godhead or Ishwara, preached the Bhagavad Gita advising Arjuna to renounce all notions of

righteous conduct and surrender unto him and then instructed Pandavas, the practitioners

of righteous conduct to ignore the rules of fair warfare.

Rama incarnated as Buddha to kill the Tripurasuras, who were being protected by the

fidelity of their wives, the women having been tempted due to their inherent fault of bad

association.

In the Kali yuga, Rama living in Tirupati offers an assurance of protection to all devotees.

rAmAya : chaturthi (4th) vibhakti. In this part of the sentence, Rama is the recipient of

action)

In the place of the puja procedure prescribed by the agama shastras, a sixteen part mental

puja is offered where the lord is requested to accept a single namaskaram as a substitute
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for each part. The various acts of Rama starting with his accompanying sage Vishwamitra

upto his visiting Dasaratha to learn about the banishment to the forest are mentioned.

To Rama who slept on the bed of leaves and grass created by Vishwamitra, may this

namaskaram serve as a throne (asanam).

To Rama’s hand which, following his father’s instructions4, lifted his bow to kill Tataka,

may this namaskaram serve as washing of hands (arghyam).

To Rama’s feet which entered the hermitage of Gautama to end the curse on Ahalya may

this namaskaram serve as the washing of feet (padyam).

To Rama who was hosted by the sage Gautama and his wife, may this namaskaram serve

as a sip of water (achamanam).

To Rama, whose lotus-like face became radiant with a sweet thought that now Sita will be

mine when he held the bow of Shiva in his hand, may this namaskaram serve as a sweet

mixture of milk and honey (madhuparkam).

To Rama who awaited the approval of his father5 before starting his pre-nuptial ceremonial

bath, may this namaskaram serve as a bath.

To Rama dressed in clothes and ornaments appropriate to his being the. the ruler of the

world, may this namaskaram serve as a pair of new clothes (vastravyugmam).

To Rama starting his life as a married man, may this namaskaram serve as the sacred thread

(yagnopaveetham).

To Rama accepting the hand of Sita adorned with a garland of sweet smelling lotuses6,

may this namaskaram serve as the sandal paste (gandham).

To Rama having a first sight of the face of his wife7, Mythili, adorned with a tilak of musk

and kumkum, may this namaskaram serve as a tilaka (kasturi tilakam)

To Rama wearing a garland offered by Janaki sporting a shy lowered head, may this

namaskaram serve as a flower for decoration (pushpam).

To Sitapati on the marriage altar bedecked with flowers, lamps and incense, may this

namaskaram serve as incense (dhoopam).

To Rama accompanied by the earth born (Bhumija) praised by the son of Jamadagni, may

this namaskaram serve as a verse of praise (kirtana).

To Rama who partook the ghee left over from abulations on the eve his coronation8, may

this namaskaram serve as the feast (naivedyam).
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To Rama sporting blood red lips due to chewing daily the tambulam9 offered by his wife,

may this namaskaram serve as a tambulam.

To Rama accompanied by Lakshmana bearing the whisk and umbrella10 appropriate for

a ruler, riding on the chariot, may this namaskaram serve as a substitute for all the acts of

hospitality to which a king is entitled.

rAmAt ; panchami (5th) vibhakti. In this part of the sentence Rama is the source of the

activity).

Sequential events from the Ramayana starting with his starting to the forest and ending with

his killing Ravana have been selected to portray Rama as the source of the nine emotions

or sentiments (nava rasa) recognised in Indian aesthetics and poetics.

Rama the embodiment of calmness and peace accepted the clothes of bark offered by

Kaikeyi with a smile (Santa rasa).

Rama the source of sportive love, playfully placed the tilaka mark on the side of Sita’s

face11(shringara rasa).

Rama, cognizant of the shameless venal desire of Surpanakha, jokingly advised her to love

his brother Lakshmana (hasya rasa).

Rama created a loathsome battle field with fourteen thousand dead rakshasas

(bibhatsa rasa).

Rama was momentarily a fearsome figure as he threatened the entire creation with dire

consequences unless Sita was restored to him immediately12 (bhayanaka rasa).

Rama the ocean of mercy granted salvation to Jatayu, who as a bird is barred from salvation.

(karuna rasa).

Rama, the warrior as powerful as Shiva, destroyed most of the army of Ravana in a few

minutes13 (veera rasa).

Rama, distressed by the sight of an injured Lakshmana became extremely angry and forced

the defeated Ravana to run away from the battlefield. (roudra rasa).

Rama killing Ravana is amazing as it was beyond the capabilities even the celestials

(adbhuta rasa).

rAmasya; shashti (6th) vibhakti. In this part of the sentence Rama is the possessor of the

attributes being described).

kodaNDarAmagadyam.pdf 9



ேகாத³Nhட³ராமக³th³யmh

A series of incidents in the Ramayana are highlighted exposing the crucial importance of

righteous conduct in Ramayana. It is proposed to surrender to Rama who has these unique

attributes.

Rama renounced the Sudarshana chakra and other divine weapons and accepted a simple

kodanda as a weapon.

Rama renounced the Kaustubha gem, other divine ornaments and yellow coloured silk

clothes to accept clothes of bark and matted hair.

Rama has in his heart the divine consort, the destroyer of all poverty14, who viewed her

husband in the dress of an ascetic and accepted torn and soiled clothes for herself.

Rama, who has the ability to destroy all the worlds and create them again at will15, humbly

begged a lowly servant for assistance to cross the sea.

Rama, who sleeps on a serpent with a thousand heads, waited for a servant to appear and

release him from serpents holding him immobile16.

Rama, the one praised in the Vedas as saviour of everyone from every danger had to hear

the king of bears state17 that the only one to save us all is Hanuman.

Rama the protector of the lives of everyone sent a monkey to bring medicinal herbs to save

the life of his brother.

When called the primary god by Parasurama, Brahma and Indra, Rama as befits a

completely human incarnation says that he considers himself a mortal human18.

Rama the incomparably greatest incarnation of Vishnu established that dharma is the true

refuge of all the worlds.

rAme ; saptami (7th) vibhakti. In this part of the sentence Rama is associated with a place.

This part of the sentence is a prayer that the mind of the author19 and the rest who choose

to read or listen to this piece of writing find refuge in Rama.

Rama is metaphorically the sun that opens (gladens) the lotus of Shiva’s mind.

Rama, the depository of all beauty induced the ascetics to ignore their quest for salvation and

prefer to take one more birth as the gopis of Brindavanam and be united with Krishna20.

Being able to recognise the cosmic form of Rama, the great sages, Sutikshna and

Sarabhanga offered to lay the fruits of their penance, their stay in the higher worlds at his

feet21.
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Rama, the abode of righteous conduct ignored birth as a criterion and rewarded Guha the

tribal chief, Sabari the ascetic who served sages, Jatayu the bird and Vibhishana, Ravana’s

brother for their steadfast righteous conduct.

Rama is the Vishnu sleeping on the ocean of milk whom Sumitra, Mandodari and Tara

could view with their eyes of knowledge22.

Rama graciously sought the boon from Indra and gave new life to all the monkeys who died

in the war for his cause23.

Rama gave salvation to the entire population of Ayodhya when they followed him into the

Sarayu river as he ended his incarnation24.

herAma ; sambodhana prathama (8th) vibhakti. In this final part of the sentence Rama is

again the subject but specifically the one being addressed)

The entire sentence is only a plea to Rama to grant refuge (saranagati). So here, Rama is

addressed in various ways.

O Rama, worshipped as Achyuta (untouchable) Ananta (unlimited) and Govinda (all

pervading) before any action is started,

O Rama, daily worshipped with the twelve names starting with Kesava,

O Rama, the Vasudeva eternally surrounded by the twelve alwars led by the sage sitting at

the root of the tamarind tree25,

O Rama, the consort of the lady who offered the flower garland which she had first worn26,

O Rama, worshipped by Ramanuja who gave the mantra for salvation to all humans27

O Rama, worshipped by Thyagaraja and all other bhagavathas (devotees),

O Rama, worshipped by Tirumala Nambi and other acharyas

O Rama the resident of Tirupati

Composed, encoded, proofread, and translated by Dr S T Lakshmikumar stlakshmikumar

at gmail.com

Please write to the author for any constructive suggestion/criticism/correction in Sanskrit

portion.

Shri Kodandarama Gadyam

kodaNDarAmagadyam.pdf 11



ேகாத³Nhட³ராமக³th³யmh

pdf was typeset on April 18, 2025

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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